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BASISTEKST AANGEPAST AAN HET ONTWERP (*)

STRAFWETBOEK

Artikel 347bis, §  4

De straf is levenslange opsluiting in de volgende
gevallen :

1° indien de aanhouding, de gevangenhouding of de
ontvoering van de gijzelaar, hetzij het volledige verlies
van het gebruik van een orgaan, hetzij zware verminking,
hetzij de dood ten gevolge heeft ;

2°  Dezelfde straf wordt toegepast indien de gijzelaars
zijn onderworpen aan de handelingen bedoeld in artikel
417ter.

Artikel 376, tweede lid

Indien de verkrachting of de aanranding van de
eerbaarheid is voorafgegaan door of gepaard gaat met
het misdrijf bedoeld in artikel 417ter of opsluiting, wordt
de schuldige gestraft met opsluiting van vijftien jaar tot
twintig jaar.

Boek II

Titel VIII

HOOFDSTUK I

OPZETTELIJK DODEN, OPZETTELIJK
TOEBRENGEN VAN LICHAMELIJK LETSEL,

FOLTERING, ONMENSELIJKE BEHANDELING EN
ONTERENDE BEHANDELING

Artikelen 417bis tot 417quinquies (nieuw)

« Afdeling V – Foltering, onmenselijke behandeling
en onterende behandeling.

Art. 417bis.— Voor de toepassing van deze afdeling
wordt verstaan onder :

1° foltering: elke opzettelijke onmenselijke behandeling
die zeer hevige pijn of ernstig en vreselijk lichamelijk of
geestelijk lijden veroorzaakt;

2° onmenselijke behandeling: elke behandeling
waardoor een persoon opzettelijk ernstig geestelijk of
lichamelijk leed wordt toegebracht, bijvoorbeeld om van
hem inlichtingen te verkrijgen of bekentenissen af te

BASISTEKST

STRAFWETBOEK

Artikel 347bis, § 4

De straf is levenslange opsluiting in de volgende ge-
vallen :

1° indien de aanhouding, de gevangenhouding of de
ontvoering van de gijzelaar, hetzij het volledige verlies
van het gebruik van een orgaan, hetzij zware vermin-
king, hetzij de dood ten gevolge heeft ;

2° indien de gijzelaar lichamelijk is gefolterd

Art. 376 tweede lid

Indien de verkrachting of de aanranding van de eer-
baarheid is voorafgegaan door of gepaard gegaan met
lichamelijke foltering of opsluiting, wordt de schuldige
gestraft met opsluiting van vijftien tot twintig jaar.

Boek II

Titel VIII

HOOFDSTUK I

OPZETTELIJK DODEN EN OPZETTELIJK
TOEBRENGEN VAN LICHAMELIJK LETSEL

(*) Tekst aangenomen door de Kamer.
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TEXTE DE BASE ADAPTÉ AU PROJET DE LOI (*)

CODE PÉNAL

Article 347bis, § 4

La peine sera la réclusion à perpétuité dans les cas
suivants :

1° si l’arrestation, la détention ou l’enlèvement de la
personne prise comme otage a causé soit une maladie
paraissant incurable, soit une incapacité permanente
physique ou psychique, soit la perte complète de l’usage
d’un organe, soit une mutilation grave, soit la mort;

2° La même peine sera appliquée si la personne prise
comme otage a été soumise aux actes visés à l’article
417ter.

Article 376, alinéa 2

Si le viol ou l’attentat à la pudeur a été précédé ou
accompagné de l’infraction visée à l’article 417ter ou de
séquestration, le coupable sera puni de la réclusion de
quinze ans à vingt ans.

Livre II

Titre VIII

CHAPITRE IER

DE L’ HOMICIDE, DES LÉSIONS CORPORELLES
VOLONTAIRES, DE LA TORTURE, DU TRAITEMENT

INHUMAIN ET DU TRAITEMENT DÉGRADANT 

417bis à 417quinquies  (nouveau)

« Section V — De la torture, du traitement inhumain
et du traitement dégradant.

Art. 417bis. — Pour l’application de la présente sec-
tion, l’on entend par :

1° torture : tout traitement inhumain délibéré qui pro-
voque une douleur très aiguë ou de fort graves et cruel-
les souffrances, physiques ou mentales ;

2° traitement inhumain : tout traitement par lequel de
graves souffrances mentales ou physiques sont inten-
tionnellement infligées à une personne, par exemple dans
le but d’obtenir d’elle des renseignements ou des aveux,

TEXTE DE BASE

CODE PÉNAL

Article 347bis, § 4.

La peine sera la réclusion à perpétuité dans les cas
suivants :

1° si l’arrestation, la détention ou l’enlèvement de la
personne prise comme otage a causé soit une maladie
paraissant incurable, soit une incapacité permanente
physique ou psychique, soit la perte complète de l’usage
d’un organe, soit une mutilation grave, soit la mort;

2° si la personne prise comme otage a été soumise à
des tortures corporelles.

Article 376, alinéa 2

Si le viol ou l’attentat à la pudeur a été précédé ou
accompagné de tortures corporelles ou de séquestra-
tion, le coupable sera puni de la réclusion de quinze à
vingt ans.

Livre II

Titre VIII

CHAPITRE IER

DE L’ HOMICIDE ET DES LESIONS CORPORELLES
VOLONTAIRES

(*) Texte adopté par la Chambre.
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dwingen of om hem te straffen, of om druk op hem of op
derden uit te oefenen, of hem of derden te intimideren;

3° onterende behandeling: elke handeling die in de
ogen van het slachtoffer of van derden een ernstige
krenking of aantasting van de menselijke waardigheid
uitmaakt.

Artikel 417ter.— Hij die een persoon aan foltering
onderwerpt, wordt gestraft met opsluiting van tien jaar
tot vijftien jaar.

Het misdrijf bedoeld in het eerste lid wordt gestraft
met opsluiting van vijftien jaar tot twintig jaar als het  is
gepleegd:

1° door een openbaar officier of ambtenaar, drager
of agent van de openbare macht die handelt naar
aanleiding van de uitoefening van zijn bediening;

2° op een persoon die ten gevolge van
zwangerschap, een ziekte, dan wel een lichamelijk of
een geestelijk gebrek of onvolwaardigheid of wegens
andere omstandigheden bijzonder kwetsbaar is;

3° op een minderjarige beneden de volle leeftijd van
zestien jaar; of

4° wanneer de handeling een ongeneeslijk lijkende
ziekte, hetzij een blijvende fysieke of psychische
ongeschiktheid, hetzij het volledig verlies van een orgaan,
hetzij  een zware verminking heeft veroorzaakt.

Het misdrijf bedoeld in het eerste lid wordt gestraft
met opsluiting van twintig jaar tot dertig jaar als :

1° het is gepleegd op een minderjarige of op een
persoon die uit hoofde van zijn lichaams- of
geestestoestand niet bij machte is om in zijn onderhoud
te voorzien, door de vader, de moeder of door andere
bloedverwanten in de opgaande lijn, door enig andere
persoon die gezag over hem heeft of die hem onder zijn
bewaring heeft, of door iedere meerderjarige persoon
die occasioneel of gewoonlijk met het slachtoffer
samenleeft; of

2° de dood heeft veroorzaakt en gepleegd is zonder
het oogmerk om te doden.

Het bevel van een meerdere of van een gezag kan
het misdrijf bedoeld in het eerste lid niet verantwoorden.

Art. 417quater.— Hij die een persoon aan een
onmenselijke behandeling onderwerpt, wordt gestraft met
opsluiting van vijf jaar tot tien jaar.

Het misdrijf bedoeld in het eerste lid wordt gestraft
met opsluiting van tien jaar tot vijftien jaar als het is
gepleegd:

1° door een openbaar officier of ambtenaar, drager
of agent van de openbare macht die handelt naar
aanleiding van de uitoefening van zijn bediening;
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de la punir, de faire pression sur elle ou d’intimider cette
personne ou des tiers ;

3° traitement dégradant : tout acte qui cause à celui
qui y est soumis, aux yeux d’autrui ou aux siens, une
humiliation ou un avilissement graves.

Article 417ter.— Quiconque soumettra une personne
à la torture sera puni de la réclusion de dix ans à quinze
ans.

L’infraction visée à l’alinéa premier sera punie de la
réclusion de quinze ans à vingt ans lorsqu’elle aura été
commise :

1° par un officier ou un fonctionnaire public, un dépo-
sitaire ou un agent de la force publique agissant à l’oc-
casion de l’exercice de ses fonctions ;

2° envers une personne particulièrement vulnérable
en raison d’un état de grossesse, d’une maladie, d’une
infirmité ou d’une déficience physique ou mentale ou en
raison d’autres circonstances;

3° envers  un mineur qui n’a pas atteint l’âge de seize
ans accomplis ; ou

4° lorsque l’acte a causé une maladie paraissant in-
curable, une incapacité permanente physique ou psy-
chique, la perte de l’usage absolu d’un organe ou une
mutilation grave.

L’infraction visée à l’alinéa premier sera punie de vingt
ans à trente ans de réclusion lorsque :

1° elle aura été commise envers un mineur ou envers
une personne qui, en raison de son état physique ou
mental, n’était pas à même de pourvoir à son entretien,
par ses père, mère ou autres ascendants, toute autre
personne ayant autorité sur lui ou en ayant la garde, ou
toute personne majeure qui cohabite occasionnellement
ou habituellement avec la victime ; ou

2° elle aura causé la mort et aura été commise sans
intention de la donner.

L’ ordre d’un supérieur ou d’une autorité ne peut justi-
fier l’infraction prévue à l’alinéa premier.

Art. 417 quater.— Quiconque soumettra une personne
à un traitement inhumain sera puni de réclusion de cinq
ans à dix ans.

L’infraction visée à l’alinéa premier sera punie de dix
ans à quinze ans de réclusion lorsqu’elle aura été com-
mise :

1° par un officier ou un fonctionnaire public, un dépo-
sitaire ou un agent de la force publique agissant à l’oc-
casion de l’exercice de ses fonctions ;
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2° op een persoon die ten gevolge van
zwangerschap, een ziekte, dan wel een lichamelijk of
een geestelijk gebrek of onvolwaardigheid of wegens
andere omstandigheden bijzonder kwetsbaar is;

3° op een minderjarige beneden de volle leeftijd van
zestien jaar; of

4° wanneer de handeling een ongeneeslijk lijkende
ziekte, hetzij een blijvende fysieke of psychische
ongeschiktheid, hetzij het volledig verlies van een orgaan,
hetzij  een zware verminking heeft veroorzaakt.

Het misdrijf bedoeld in het eerste lid wordt gestraft
met opsluiting van vijftien jaar tot twintig jaar als :

1° het is gepleegd op een minderjarige of op een
persoon die uit hoofde van zijn lichaams- of
geestestoestand niet bij machte is om in zijn onderhoud
te voorzien, door de vader, de moeder of door andere
bloedverwanten in de opgaande lijn, door enig andere
persoon die gezag over hem heeft of die hem onder zijn
bewaring heeft, of door iedere meerderjarige persoon
die occasioneel of gewoonlijk met het slachtoffer
samenleeft; of

2° de dood heeft veroorzaakt en gepleegd is zonder
het oogmerk om te doden.

Het bevel van een meerdere of van een gezag kunnen
het misdrijf bedoeld in het eerste lid niet verantwoorden.

Art. 417quinquies.— Hij die een persoon aan een
onterende behandeling onderwerpt, wordt gestraft met
gevangenisstraf van vijftien dagen tot twee jaar en met
geldboete van 50 EUR tot 300 EUR of met een van die
straffen alleen».

OpgehevenArt. 438

Wanneer de aangehouden of gevangen gehouden
persoon lichamelijk gefolterd wordt, wordt de schuldige
gestraft met dwangarbeid van tien jaar tot vijftien jaar.
De straf is dwangarbeid van vijftien tot twintig jaar, in-
dien de folteringen, hetzij een ongeneeslijk lijkende ziekte,
hetzij een blijvende ongeschiktheid tot het verrichten van
persoonlijke arbeid, hetzij het volledig verlies van het
gebruik van een orgaan, hetzij een zware verminking
ten gevolge hebben. Indien de folteringen de dood ten
gevolge hebben, wordt de schuldige veroordeeld tot le-
venslange dwangarbeid.
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2° envers une personne particulièrement vulnérable
en raison d’un état de grossesse, d’une maladie, d’une
infirmité ou d’une déficience physique ou mentale ou en
raison d’autres circonstances;

3° envers  un mineur qui n’a pas atteint l’âge de seize
ans accomplis ; ou

4° lorsque l’acte a causé une maladie paraissant in-
curable, une incapacité permanente physique ou psy-
chique, la perte de l’usage absolu d’un organe ou une
mutilation grave.

L’infraction visée à l’alinéa premier sera punie de
quinze ans à vingt ans de réclusion lorsque :

1° elle aura été commise envers un mineur ou envers
une personne qui, en raison de son état physique ou
mental, n’était pas à même de pourvoir à son entretien,
par ses père, mère ou autres ascendants, toute autre
personne ayant autorité sur lui  ou en ayant la garde, ou
toute personne majeure qui cohabite occasionnellement
ou habituellement avec la victime ; ou

2° elle aura causé la mort et aura été commise sans
intention de la donner.

L’ordre d’un supérieur ou d’une autorité ne peut justi-
fier l’infraction prévue à l’alinéa premier.

Art. 417quinquies.— Quiconque soumettra une per-
sonne à un traitement dégradant sera puni d’un empri-
sonnement de quinze jours à deux ans et d’une amende
de 50 EUR à 300 EUR ou d’une de ces peines seule-
ment ».

abrogéArticle 438

Lorsque la personne arretée ou detenue aura été sou-
mise à des tortures corporelles, le coupable sera puni
des travaux forcés de dix ans à quinze ans.La peine sera
celle des travaux forcés de quinze ans à vingt ans, s’il
est résulté des tortures soit une maladie paraissant in-
curable, soit une incapacité permanente de travail per-
sonnel, soit la perte de l’usage absolu d’un organe, soit
une mutilation grave.Si les tortures ont causé la mort, le
coupable sera condamné aux travaux forcés à perpé-
tuité.
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Art 473

In de gevallen van de artikelen 468, 469, 470 en 471
is de straf opsluiting  van vijftien jaar tot twintig jaar, in-
dien het geweld of de bedreiging, hetzij een ongeneeslijk
lijkende ziekte, hetzij een blijvende fysische of psychische
ongeschiktheid, hetzij het volledig verlies van het gebruik
van een orgaan, hetzij een zware verminking ten gevolge
heeft.

Dezelfde straf wordt toegepast, indien de boosdoeners
de personen hebben onderworpen aan de handelingen
bedoeld in artikel 417ter

In de gevallen van artikel 472 wordt de straf opsluiting
van twintig tot dertig jaar.

Art 473

In de gevallen van de artikelen 468, 469, 470 en 471
is de straf dwangarbeid van vijftien jaar tot twintig jaar,
indien het geweld of de bedreiging, hetzij een ongenees-
lijk lijkende ziekte, hetzij een blijvende fysische of psy-
chische ongeschiktheid, hetzij het volledig verlies van
het gebruik van een orgaan, hetzij een zware vermin-
king ten gevolge heeft.

Dezelfde straf wordt toegepast, indien de boosdoe-
ners de personen lichamelijk hebben gefolterd;

In de gevallen van artikel 472 wordt de straf op le-
venslange dwangarbeid gebracht.
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Article 473

Dans les cas prévus aux articles 468, 469, 470 et
471, la peine sera celle de la réclusion de quinze ans à
vingt ans, si les violences ou les menaces ont causé,
soit une maladie paraissant incurable, soit une incapa-
cité permanente physique ou psychique, soit la perte
complète de l’usage d’un organe, soit une mutilation
grave.

La même peine sera appliquée si les malfaiteurs ont
soumis les personnes a des actes visés à l’article 417ter;

Dans les cas prévus à l’article 472, la peine sera la
réclusion de vingt ans à trente ans

Article 473

Dans les cas prévus aux articles 468, 469, 470 et
471, la peine sera celle des travaux forcés de quinze
ans à vingt ans, si les violences ou les menaces ont
causé, soit une maladie paraissant incurable, soit une
incapacité permanente physique ou psychique, soit la
perte complète de l’usage d’un organe, soit une mutila-
tion grave.

La même peine sera appliquée si les malfaiteurs ont
soumis les personnes a des tortures corporelles;

Dans les cas prévus à l’article 472, la peine sera por-
tée aux travaux forcés à perpétuite


